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KARÁCSONYRA R \JYERMEKEKNEK 
legszebb és leghasznosabb ajándék a könyv. 

Sebők Zsismond ifjusfisi könyvei 
DÖRMÖGŐ DÖMÖTÖR UTAZÁSA 

HEGYEN, VÖLGYÖN, MEG A NAGY LÁDÁVAL 

Képekkel Á r a k ö t v e j K 

Dörmögő Dömötör, a gyermekek kedves dörmögője utazgat 
változatosabb és legmulatságosabb kalandok között. 

DÖRMÖGŐ DÖMÖTÖR ÚJABB 
UTAZÁSAI 

HÁBORÚBAN ÉS BÉKÉBEN 

Képekkel Á r a k ö t v e 7 K 
A híres dörmögő új utazásai Zebulonnal, Dorkával, Hörpentő bátyával 
és harcai az angol labdarúgókkal és egyéb ravasz népséggel, vala

mint lakodalma. 

CSUTORA JANCSI KALANDJAI 
SZÁRAZON ÉS VIZÉN 

Sok képpel Ára kötve 5 K 
Mulatságos históriák tárháza e könyv. 

DÖRMÖGŐ DÖMÖTÖR UTAZÁSAI 
(Első kötet) 

Képekkel Á r a k ö t v e 7 K 

ezekben a könyvekben mindenfelé az országban, a leg-
Ezek a legvidámabb magyar gyermekkönyvek. 

KUJON ÉS KAJÁN 
ÉS EGYÉB BOHÓSÁGOK 

Sok képpel Ára kötve 5 K 

Kacagtató, vidám, kedves bohóságok, mulattató tréfák 
és egyéb gyermek vidámságokat tartalmaz e könyv. 

A LEGSZEBB MESÉK 
A világ minden népének mesekincsébő.1. Harminc szines 

művészi képmelléklettel. 

Ára kötve 15 K 

Benedek Elek ifjusfisi Könyvei 
VIRÁGOSKERT 

Versek és történetek 6—12 éves gyermekeknek. 
Sok képpel Á r a k ö t v e 5 K 

NAGYAPÓ MESÉL ÉVIKÉNEK 
Vers, mesék 6—12 éves gyermekek számára. 

Sok képpel Ára kötve 5 K 

SZIGETI VESZEDELEM 
Történeti elbeszélés az ifjúság számára. 

Képekkel Á r a k ö t v e 5 K 

SZÉKELY MESEMONDÓ 
Mühlbeck Károly rajzaival Á r a k ö t v e 3 K 50 fill. 

HONSZERZŐ ÁRPÁD 
Elbeszélés a honfoglalás idejéből. 

Mühlbeck Károly rajzaival Á r a k ö t v e 8 K 

TOLDI MIKLÓS 
Arany Toldi trilógiája nyomán az ifjúság számára. 

Mühlbeck Károly rajzaival Á r a k ö t v e 8 K 

Mkosi Uiktor i f W i könyvei 
KISBÜRGÖZDTŐL VATERLÓIG 

Regény Napóleon idejéből 

Bér Dezső rajzaival Á r a k ö t v e 6 K 

OGLAN BÉG KINCSE 
Regény a török hódoltság idejéből. 

Moldván Béla rajzaival Á r a k ö t v e 5 K 20 fill. 

KEXHOLMI MÁRIA 
Történeti regény az ifjúság számára. 

Mühlbeck Károly rajzaival Á r a k ö t v e 4 K 80 fill. 

A BÉCSI DIÁKOK 
Regény az 1848-iki bécsi forradalom idejéből. 

Moldván Béla rajzaival Á r a k ö t v e 5 K 60 fill. 

EGY TUTAJ TÖRTÉNETE 
Ifjúsági regény. 

Gergely Imre rajzaival Á r a k ö t v e 4 K 30 fill. 

A CSÁSZÁROK SÍRJAI 
Történeti regény az ifjúság számára. 

Linek Lajos rajzaival Á r a k ö t v e 4 K 80. fill. 

Megrendelhetők: 

LAMPEL R. könyvkereskedése (Wodianer F. és Fiai) R.-T.-nál 
Budapest, VI., Andrássy-út 21. és minden hazai könyvkereskedésben. 

Franklin-Társulat nyomdája, Budapest, IV., Egyetem-utcza 4. sz. 
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52. SZ. 1914. (61. ÉVFOLYAM.) 
SZERKESZTŐ 

HOITSY PÁL. BUDAPEST, DECZEMBER 27= 
Szerkesztőségi iroda: IV. Vármegye-utcza 11. 
Kiadóhivatal: IV. Egyetem-utcza 4, 

Egyes szám 
ára 40 fillér. 

Előfizetési í Egészévre _ _ 90 korona. A t Világkrónikái-vei 
. . , , \ Félévre _ _ _ 10 korona, negyedévenként 1 koronával 
feltetelek: [ Negyedévre 5 korona. töbt>. 

Külföldi előfizetésekhez a postailag meg
határozott viteldíj is csatolandó. 

FRIGYES FŐHERCZEG, A KÖZÖS HADSEREG FŐPARANCSNOKA TÁBORNAGYI EGYENRUHÁBAN. 

Jelfy Gyulának a főhadiszálláson készített fölvétele a .Vasárnapi Ujság» számára. 
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\^mmm^iM^ ISTWWTMJPIÉWO 
Bűnösök vagyunk előtted Mindenható! 
A szeretet ünnepét üljük és most is csak a gyűlöletre* 

a háborúra gondolunk. 
Nem tudunk megbocsátani ellenségünknek a hogy Te 

tanítottál; a romlásukra igyekezünk, a míg fegyver van 
kezeikben. 

Nem azt nézzük, hogy mindannyian a Te fiaid vagyunk, 
csak azt látjuk, hogy ők a mi ellenségeink. 

Az emberiség nagy szellemi kincsei ma nem gyönyör
ködtetik szemeinket; a lélek szelid érzéseit nem szomjú
hozza szivünk. Nem kérünk részt az összes nemzeteknek 
ama nagy közös munkájában, mely a haladást, a kultúrát 
s az egész emberiséget előre viszi. 

Egymás megsemmisítésére törünk. Örömmel telik el 
lelkünk, ha megalázhatjuk ellenségünket, ha kárt tehetünk 
benne s az ő fiaiban. Sőt vérük omlását áhitjuk csatáinkon. 

Bűnösök vagyunk. 
De csak személy szerint vagyunk bűnösök; érezzük, 

tudjuk, hogy ez a nemzet ártatlan. Nem kívánta a háborút; 
nem idézte fel annak rémeit. Békésen élt a munkának; 
békében minden szomszédaival. Azokkal is, a kikről tudta, 
hogy titokban törnek ellene. A béke és a szeretet műveit 
ápolgatta félszázadon át, a mije volt, szivesebben adta 
az emberszeretet czéljaira, mint a háború szerszámaira. 
Szinte a köteles önvédelemről is megfeledkezett. Az első 

sorba igyekezett ez a nemzet ott, a hol özvegyeket, árvákat 
kellett gyámolítani, gyöngéket istápolni, elnyomottakat 
segíteni, elesetteket felemelni. Emberbaráti intézményeinket 
tisztelettel emlegették mindenfelé. 

Az országunkban lakó idegen fajokat el nem nyomtuk, 
még hálátlanságukban is, testvérekként bántunk velők s 
elnéztük szomszédainknak boszantásait. 

Ez a nemzet nem óhajtolta, s fel nem idézte a háborút. 
De a mikor ama nyári éjszakán megszólallak ország

szerte a dobok: lelkesen sorakoztunk egy ember g3^anánt 
a zászlók alá. Éreztük, tudtuk, hogy létünkért kell küz
denünk. 

Nem volt választásunk. A családi tűzhelyt, az ősi rögöt, 
apáink sírját kellett védenünk. Vagyonunkat akarták elrab-
lani, munkánk gyümölcsét akarták megsemmisíteni, vérün
ket ontani, asszonyainkat meggyalázni. 

Csak győznünk vagy halnunk lehetett. 
Cselekedhettünk volna-e másként Uram! 
Bocsásd meg, de a szeretet ünnepén sem tudunk hall

gatni a keresztényi szelídség szavaira. 
Végig akarjuk küzdeni ezt a rettenetes háborút, és 

végig is fogjuk egész a győzelemig. 
S úgy érezzük, hogy nem istenkáromlás, mikor e 

véres munkához a Te segítségedért könyörgünk: Szere
tetnek Istene! 

ANGOL ÉS OROSZ SZÖVETSÉGESEINK.* 
Hadseregek rivalgása és ágyúk dörgése til

takozik a czím ellen, melyet előadásom élére 
tűztem. Nem is ott keresem őket a háború 
zajában, a felizgatott szenvedélyek tombolása 
közt, a hatalmas és cselszövő intézők sorában, 
hanem a népek lelkének mélyén s a szellem
nek azokban a magasságaiban, hova a népek 
lelke lángelmék szárnyán emelkedik. Az út, mely 
elvezet oda, honnan ez idegen mélységekbe és 
magasságokba, egy minket biztató és minket 
erősítő pillantást vethetünk, sem nem hosszú, 
sem nem fárasztó. 

A mi háborúnkban nem a fegyver egyetlen 
erősségünk. Sőt viaskodó karunk erejét, czélzó 
szemünk biztosságát, diadalra törő szívünk 
elszántságát annak a meggyőződésnek köszön
jük, hogy az igazságért küzdünk, hogy leg
szentebb érdekeinket védelmezzük, hogy nem
zeti létünk harezát vívjuk. Voltakép min
dig ezt tettük ezer óv óta; történetünk nem 
az érdekháborúk, hanem a lótharcok sorozata. 
Az országszerte meghordozott «véres kard» 
ennek a viharos történetnek legtalálóbb jel
képe. Villogásában mindenha nemzeti lelkünk 
legmélyebb és legősibb, örök tüze szikrázott: 
nemzeti érzésünk. Ez az, a mi politikában és 
kultúrában, békében és háborúban legállandób-
ban és legrövidebben jellemez bennünket, 
egész valónkat. Ma is azok vagyunk, a kik 
voltunk, csakhogy több a védeni valónk, de 
nehezebb a védekezésünk, több az erősségünk, 
de több az ellenségünk is. Ámde a régi, az Örök 
magyar lélekkel állunk helyt: hűségünkkel a 
hazához és hűségünkkel a királyhoz. Ez a kettő 
pedig más szóval minálunk annyit tesz : hűség
gel minmagunkhoz. 

Ha ezt az ősi örökségünket, ezt a hűsé
günket, lelkünk magyarságát mostani nagy 
megpróbáltatásunkban erőnek érezzük, talán 
nem érdektelen a kérdés, hogy: elleneink ol
dalán a népléleknek valami' hasonló ereje 
támad-e ránk és küzd-e ellenünk ? Mint a hu
nok harczának regéjében, a mi apáink lelkei 
mindig együtt harczoltak velünk, ma is együtt 
harczolnak; de hát az övéik ott vannak-e ol
dalukon, sugallják-e, vezetik-e, támogatják-e 
ókét is ilyen sebezhetetlen és legyőzhetetlen 

™ l Ü ! L a Z - e l ^ . d * s t deczember 18-án tartotta a szerző az egyetemi .Háborús előadások, során. 

seregek? Az angolokra és oroszokra nézve alig 
hiszem. Kormányaik hazug ürügyvadászatá
ban, kapzsi hatalomvágyában és durva erősza
kában, a színlelt szenvedélyek torz álarczában, 
a kénytelen pusztítás mámorában bizonyára 
hiába keresnők azt a lelket, melyet történe-
tök, filozófiájuk, költészetök a múltban jellem
zően megnyilatkoztatott s a melynek tiszta 
világosságában ismertük őket. Az orosz nép-
leiket egy zsarnoki hatalom elnyomása magá
ból kiforgatva hajtja szolgálalába; az angolnak 
legfényesebb bélyegét elhomályosítja és be
szennyezi az érdekhajhászat és irigység mérge 
s törpe méregkeverői. Valóban, azok a na
gyok, kiknek szellemében ezek az inspiráló 
néplelkek megdicsőültek, alig ismernének rá 
ma népökre, sőt halhatatlan emiékök, mintha 
nem vezetné seregeiket a hadak útján, hanem 
tiltakozva állana eléjök. 

Ott látom a zsarnoki gőg és telhetetlen hata
lomszomj fölkentjeivel szemben Tolsztoj alak
j a - Mint a hogy írásaiban erőszakos logika 
és ködös miszticzizmus keverednek össze: te
kintetén szigor és szomorúság; ez a szi
gor ma még kemétíyebb, ez a szomorúság 
még mélyebb. Ott áll, még pedig nemcsak, 
mint minden háború, minden vérontás ellen
sége, ki a Bolond Iván-ban még a kegyetlen 
zsarnokság fegyverei ellen is a tűrő megadást 
hirdeti legbiztosabb paizsunknak. Ott áll, mint 
az orosz néplélek legnagyobb és legigazabb 
képviselője. 

Abban az új orosz irodalomban, mely nem 
a nyugotinak visszhangja, tehát igazán a Néva 
és Volga partján született, ebben az eredeti 
orosz irodalomban egy egészen sajátos tipus 
áll" uralkodó helyen. Uralkodón, mert az ere
detiség lelkét ma ez a tipus árasztja szét az 
egész irodalmon. A megadás és alázatosság, 
az emberszeretet és igazságosság, a belső hő-
siség lelkét, melytől távol van minden erősza
kosság. Ez a lélek szól hozzánk Turgenyev 
Geraszimjából Mumu-bm, Lukériá-jából az 
Elő ereklyék-ben, Dosztojevszki Alexejéből a 
Karamazinsk- ban, Djevuskinjából a Szegény 
emberek-ben, Tolsztoj Karatajevéből és Pété
réből a Háború és béké-ben s annyi, de annyi 
másból. Ezt a lelket, az orosz nép lelkét ma
gyarázza Tolsztoj a Karenyina Anna végén, 
a hajdankori orosz követek szavával, melyet 
az uralomra hitt varégokhoz intéztek: «Jöjje

tek és uralkodjatok fölöttünk. Mi minden ter
het, minden fáradságot készen viselünk. De 
ítélni és büntetni nem mi fogunk.» Nem 
ezeknek a követeknek egyenes leszármazottja-e 
az a szegény muzsik, ki áhítatának alázatos-
ságában azon tűnődik, hogy: méltó-e a szen
vedésekre ? 

Ez az orosz néplélek Tolsztoj költészetét 
nemcsak sugallja, hanem teljességében áthatja, 
lelkének leikévé, életének ideáljává és vezető
jévé lesz. Korán meghódítja, de csak lépésről-
lépésre világosodik meg előtte lényegében. 
Már az atyai házban meghatják a jobbágy
ságnak türelemmel viselt terhei és szenvedé
sei. Magát is bűnösnek érzi: lelkének nagy
sága elsőben abban nyilatkozik meg, hogy 
ebből az önvádból nem győlölet, hanem sze
retet fakad. Ennek lelkével és szívével nézi 
már a kaukázusi harezokban az orosz paraszt 
egyszerű hősiségét, mutogatás nélkül való, 
néma elszánását ós megadását a halál előtt! 
Ezzel hallgatja igazságérzetének talán csak 
sóhajokban kitörő, de elnyomhatatlan hangját. 
A türelemnek ez a végtelensége, mikor egy
szersmind a mély igazságérzetnek- oly kiolt
hatatlan erejéről tanúskodik, lehet-e gyávaság ? 
Mint talán legkedvesebb regényalakja, Bezu-
chov Péter a Borodinónál nyomorultan vesző 
közkatonának egyszerű, lemondó, hívő lelkében : 
Tolsztoj is megtalálja a megoldást. Ez a 
megoldás pedig nem más, mim hogy az 
orosz nép türelmes megadását igazságérzeté
vel és néma hősiségóvel vallásossága köti 
össze. Tudja, hogy az életben mitsem fog 
latm többé, ami az ő népének egyszerű nagy
ságát fölérné. A Háború és béke, a múlt szá
zadnak egyik legnagyobbszerű epikai alkotása, 
voltakép ennek a népnek és lelkének panegy-
nkusa: igazságérzetének, hitének, lürelmének 
egyszerű erejét győztesen állítja szembe a 
vüag legnagyobb katonai hatalmával, emberi 
nagyságát a nagyoknak, vezéreknek, uralko
dóknak emberi kicsinységével. 

Bármily kétes és homályos utakra vonta 
utóbb Tolsztojt épen tisztaságra és világos
ságra törekvő lelke; bármily ellenmondóan 
kavarognak a «próféta» világában logika és 
miszticzizmus, hagyomány és reform, szabad
ság és megkötöttség: pályája egészében kettő
nek képe tisztán ragyog előttünk. A nagy 
költő, az életnek és embernek egyszerűségében 
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művészi ábrázolója,- és a nagy, talán legnagyobb 
orosz ki eggyé leit népe lelkével s ennek su
gallatait legmélyebben és legteljesebben meg
értette s legmesteribben fejezte ki. Oda kép-
zelhetjuk-e már ezt a költőt: ezt a legigazibb 
oroszt a Visztula-melletti csatamezőkre; van-e 
csak valami is az ő lelkéből ennek az ádáz 
natalomvágygyal ránk zúduló támadásnak lel
kében? Az ő szíve az orosz nép szíve volt-
nem vonaglik-e véres meghasonlásban, midőn 
nem is magáért, nem is az igazságért, hanem 
egy zsarnoki uralom hódító terjesztéseéri ker
getik halálba, kergetik ellenünk, a kik magun
kat, tűzhelyünket, erkölcsi javainkat védelmez
zük? Tolsztoj elítélte a háborút; de ha volt, 
a mit a háborúnál is jobban gyűlölt, ez a 
«szent gyűlölete» a lelkek fölött zsarnokos
kodó hatalom, az uraságnak gőgje és telhetet
lensége, az igaztalanság ellen irányult. A világ 
vészharangja zúg; de rémes kongásából is 
mintha kihallatszanék ennek a nagy léleknek 
('s nagy költőnek egy halk, szomorú szava 
mellettünk, sorsunk és igazságunk mellett. 

Ha most kelettől nyugatnak, nyugati ellen
ségeinkhez fordulunk, - - hiszen minden ég
táj felé találunk egyet! — a legnagyobb ós 
legkeserűbb csalódást talán az angolok zúdították 
reánk. Bármily sokat hallottuk emlegetni az 
angol kíméletlenséget, haszonhajhászatot, ön
zést, a keserű csalódás forrása mégis csak az 
volt, hogy mást is hittünk, sőt mást is tud
tunk mi az angolokról. Történetökben, irodal
mukban, tudományukban és művészetökben 
egykepen annak a nemzetnek ismertük, mely 
az egyéni erők szabad fejlődésének világ
részünkben leghatalmasabb képét mutatta. Az 
egyéniségnek ez a szabadsága, mikor teljes 
erejével érvényesítheti ós érvényesíti magát, 
mikor az élettel és a természettel folytatott 
küzdelmeiben sikerről-sikerre tör, méltó ön
érzetet szül. Ez az önérzet az angol szellemi, 
gazdasági és társadalmi életben, mint a tevé
keny munka ösztöne, mint önmagában bízó 
bátorság, mint vállalkozó szellem, mint az erő 
mérlegbe vetésének készsége jellemzően ural
kodik. A közéletben, a politikában pedig mint 
a szabadságtörekvések rugója, mint annak az 
alkotmányos fejlődésnek és életnek lélektani 
ereje érvényesül, melynek eszméi és formái 
Angliából indultak világszerte hódító útjokra. 
De ennek az önérzetnek, hogy a szó erkölcsi 
értelmében is naggyá emelkedjék, lélektani 
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feltétele az, hogy mély felelősségérzettel pá
rosuljon. A felelősségnek ez a mindig éber, 
mindig munkás érzése vezeti, irányozza, mér
sékli, ha kell: megigazítja a néplélek duzzadó 
önérzetet s erőkifejtésének megadja erkölcsi 
avatását. 

Tolsztojban az orosz lélek legteljesebb ki
fejezőjére és legnagyobb művészére mutattam. 
Kell-e mondanom, hogy az angolé kicsoda? 
A ki Shakespeare tragikai költészetének, a 
költészetében megnyilatkozó világfelfogásnak 
legrövidebb formuláját keresné: nem alapta
lanul állíthatná róla, hogy az egyéni önérzet 
és felelősségérzet költője. Az angol léleknek 
ez a két uralkodó mozzanata az, melynek 
szögéből nézi nemcsak az angol történetet és 
életet, hanem az emberi lelket és emberi sor
sot. A mit hősei tesznek, önérzetök erejében, 
tobzódásában mértéktelenségében: maguknak 
kell felelniök érte. És meg is felelnek. Nem
csak az erőt érzik magukban, hanem a fele
lősséget is, az emberi életnek hatalmas, örök, 
titokteljes felelősségét. Akarnak sorsuk ko
vácsai lenni és tudják, hogy az ő kezűk
ből repült ki a fejökre csapó kalapács. A na
pot akarják felkölteni, a hatalom, a sze
relem, a dicsőség napját: őket áraszsza el 
egész ragyogása, mikor látják, hogy vihar
felhőt idéztek föl, kitárják mellöket: sújtsa 
őket minden villáma. Brutus, leomlott esz
ményeinek romjain, öngyilkossága előtt, fe
jedelmi áldozatát aposztrofálva vallást tesz 
róla: «Ca3sar, nem öltelek meg fél ily 
örömest!» Nem is csak a kitámadó, cse
lekvő, küzdő hősök, a Bikhardok, Macbethek, 
Conolánok, Brutusok érzik, viselik, fizetik vé-
tökkel a felelősséget, hanem olyanok is, kik 
nem tartoznak határozottan soraikba. Lear 
szabadulni akar ennek az életnek terhétől, s 
a bálátlanság ellen szórt átkait ég és föld 
viszhangozza: mégis nem felelősségérzetének 
szörnyű keserve szaggatja-e Kordélia holtteste 
előtt oly kegyetlenül szívét és szívünket? 
Hamlet tragikumának psychologiájában épen 
ez a tépő felelősségérzet majdnem döntő té
nyezővé emelkedik. Erejökne'k, nagyságuknak 
ép oly elválhatatlan eleme, mint a nemzet 
lelkének, mely Shakespearet szülte és sugal-
lotta. 

Igen, ez a lélek, ennek egykori hamisítat
lan ereje és nagysága hatotta át Shakespeare 
egész költészetét. Sok győzelmet aratott ten

geren és szárazföldön; de legfelségesebb ki
nyilatkoztatása és diadala mégis csak ő. 
Goethében olvassuk «Shakespeare művei nem 
is a költészet körébe sorozandók. ügy tetszik, 
hogy a végzet nyitott könyve előtt állunk, 
melyben egy mozgalmas élet forgataga zúg.» 
Vájjon az angol élet lelke, az emberi önérzet 
és az emberi felelősség nagy költőjének ár
nyéka ott lebeg-e ma a Westminster tanács
termének ívei alatt, a Downing-street kor
mánypalotáiban, az angol hadiszállásokon? 
Van-e, lehet-e valami belső kapcsolata ezzel 
a nemzedékkel, vezetőivel, vállalkozásaival, 
mikor aljas és gyilkos bandák segítségére 
sietnek; mikor az irigység és kapzsiság fák
lyájával gyújtják fel a munkás világot; mikor 
onérzetöket hazug ürügyek koholásával csú
folják meg; mikor felelősségüket félrevezetett 
vagy igájokban nyögő idegen népek vérével 
fizettetik? Ha ilyen kapcsolatot keresünk, a 
Shakespeare lelkéből s az angol lélekből lel-
kezett fenséges hősök világából nem csalhat-
jak-e a mai angol politikusok képzeletünket 
inkább a szájhős Fallstaffra vagy Shylokra, 
ki gyűlölt ellenfelének vérére és húsára 
éhezik? Azt a szívet pedig, mely a felfordu
lás kétségei közt Shakespeare «végzetkönyvé
hez.) fordul eligazodásért, nem az igaz ön
érzet és elszánt felelősség oldalára, a mi 
oldalunkra utasítja-e ? 

íme Shakespeare és Tolsztoj tanúsága. 
Mi nem az igaz orosz és igaz angol nép

ielekben látjuk ellenségünket — inkább a le
igázott és magából kiforgatott orosz s a tév
útra csalt, megvesztegetett angol lélek ellen 
harczolunk. Az igaziaknak legnagyobb szelle
meit idéztem tanúinkul. Tanúságuk oda vezet 
bennünket, a honnan kiindultunk: a magunk
hoz, lelkűnkhöz való hűség értékére. Bármily 
kevesen vagyunk s bármint fogyunk a sors 
es ellenségek csapásai által: erőnknek ez a 
fonása kiapadhatatlan. Mi bátran nézhetünk 
szembe nagy költőinkkel, népünk örök lelké
nek dicső tolmácsaival. Velünk vannak, mi
bennünk élnek s mi a magunk lelkét érez
zük bennók. A harezba most is Petőfi hívott: 
"Talpra magyar!.. A csapások közt most is 
Vörösmarty vígasztal: «Az nem lehet, hogy 
annyi szív, — hiába onta vért!» És minden 
poklokon át a diadal harsonáját most is 
Arany fújja, hogy van bennünk «élni: hit, 
jog es erõ !» Beöthy Zsolt. 
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